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General Description

1. Ironing board
2. Small ironing board
3. Hanger
4. Steam brush
5. Height adjustable lock
6. Height adjustable pipe
7. Iron
8. Compartment of iron & steamer 
9. Compartment of power cord
10. Rise Tray
11. Water tank

12. Water tank handle
13. Board handle
14. Fan
15. bracket holder
16. Right folded button
17. Left folded button
18. Main power switch
19. Control panel
20. Front cover
21. Wheels
22. Pedal
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Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.
Tip: You can save the user manual in the iron compartment.

Danger
Never immerse the iron, the steamer or the appliance in water.

Warning
Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage before you
connect the appliance.
Do not use the appliance if the plug, the mains cord, one of the supply hoses or the appliance
itself shows visible damage, or if the appliance has been dropped or is leaking..
Never leave the appliance unattended when it is connected to the mains.
This appliance can be used by children aged 8 or above and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
instructions in safe use of the appliance or supervision to establish safe use and if they have been
made aware of the hazards involved.
Do not allow children to play with the appliance.
Keep the iron, the steamer, the mains cord and the supply hoses out of the reach of children aged
8 or under when the appliance is switched on or cooling down.
Never let the mains cord and supply hoses come into contact with the hot soleplate of the iron.
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Caution
Only connect the appliance to an earthed wall socket.
Check the cord and the supply hoses regularly for possible damage.
Never remove the ironing board cover while ironing or immediately after use. Always let the
appliance cool down su�ciently before you remove the cover.
The soleplate of the iron can become extremely hot and may cause burns if touched.
When you have �nished ironing or steaming, when you clean the appliance and also when you
leave the appliance even for a short while, remove the mains plug from the wall socket.
Do not move the appliance while it is in use.
Do not use the appliance with very wet fabrics.
Always place and use the appliance on a stable, level and horizontal surface.
Do not put a cloth, sheet or any other cover over the appliance immediately after use.
Always transport the appliance in storage position with the ironing board folded and the locking
strap properly secured.
This appliance is intended for household use only. Do not expose the appliance to atmospheric
agents (e.g. rain, sun, cold).

Type of water to be used
Please �ll in room temperature tap water for your ironing system.
1. If the tap water quality is not good in your area, please use puri�ed or distilled water with a

little tap water. For the special cleaning system in this appliance, please do not only �ll in
puri�ed or distilled water.

2. Do not �ll with hot water, perfume, vinegar, starch, detergent, ironing additives or other
chemicals into the water tank.
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Type of Water to Use
Pour only distilled water at room temperature into the ironing system.
1. Always use only distilled water to �ll the tank.
2. Do not �ll the tank with hot water, scented water, vinegar, detergents, ironing aids, or any other chemical 
     substances.



Introduction

Congratulations on your purchase of the intelligent ironing system LuminaSteam Elysium Black 
and welcome to air essence.
We hope you will enjoy the use of this product.

Control panel
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① Power switch to active the control panel
② Ironing fabrics: Select the di�erent fabric
③ Heating ready light: it turns on when heating �nished
④ Heating light: It �ashes when heating
⑤ Light for automatic cleaning
⑥ Ironing function
⑦ Blowing mode for ironing board
⑧ Suction mode for ironing board
⑨ Voice switch / shift button for di�erent languages
⑩ Steamer function
⑪ Light for lack of water
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1. Iron ready light: red light turns on when heating, blue

light turns on when ready

2. Shift button for blow & suction mode for ironing

board

3. Steam spray button

4. Ironing soleplate (shoes): necessary for nylon & silk

ironing

5. Soleplate lock

6. Steam spray button: red light turns on when heating,

blue light turns on when ready

7. Steam brush

Iron and Steamer
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Check the Accessories list

Small ironing board

Big nuts for bending pipe & small ironing board 

Support or small ironing board 

Steamer holder 

Height adjustable pipe 

Accessories                                       Description                                                                                          Qty

1

2

1

1

1
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Hanger 1

Steamer brush 1

Small ironing board cover 1

Ironing board cover 1

Iron pad 1

Iron rack

Accessories                                       Description                                                                                          Qty

1

1

1

1

1

1
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1. Put on the iron soleplate

2. Install the iron rack

3. Put on the steamer brush
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4. Install the small ironing board

5. Install the hanger
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Ironing

Fabrics with these symbols are ironable, for example linen, cotton,
polyester, silk, wool, viscose, rayon.

Fabrics with this symbol are not ironable.
These fabrics include synthetic fabrics such as Spandex or elastane,
Spandex-mixed fabrics and polyole�ns (e.g. polypropylene), but also
prints on garments.ron
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1. Put the mains plug in an earthed wall socket.

2. Take out the water tank, and �ll the water tank with room
temperature tap water and place the water tank back into the
appliance.

16

2. Remove the water tank, �ll it with distilled water at room 
temperature, and place the tank back into the device.
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3. Unfold the ironing board to horizontal position.

4. Set the ironing board to the appropriate height with the pedal lifting

5. Take the iron and steam brush out of the iron compartment
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6.  1) Press the power-on button
 2) Press the on/o� button
 3) Select the fabric material to activate the steam
      generator.

The ‘heating’ light starts to �ash.
After approx. 2 minutes the heating light stops �ashing to
indicate that the steam generator is ready for use

The heating ready light goes on
The iron ready light is red when heating
The iron ready light turns blue to indicate that
the iron is ready for use
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7. Press the steam trigger to start steam ironing.
     Never direct the steam at people.

8. If you want to iron in blowing mode on the board, press
    the shift button on the top of iron or press the blowing
    button on touch panel.

Turn o� the blowing indicator on panel or press the
top button on iron to stop the blowing mode.
The blowing mode provides a cushion of air that
prevents shine and seam imprints.

9. If you want to iron in suction mode on the board, press
    the shift button on the top of iron or press the suction
    button on touch panel.

Turn o� the suction indicator on panel or press the top
button on iron to stop the suction mode.
The suction mode holds the garment �at and neat on
the board, and makes perfect pleats on trousers.
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Steaming

The steamer enables you to remove creases with only a few strokes. It is
easy to use, safe for all garments and is a great solution to delicate fabrics
like silk.

Switch on the steamer by pressing the steamer power-on button on
the panel.
The power-on light goes red when heating, turns blue to indicate that
the steamer is ready for use.
Press the steam trigger to start steaming
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Automatic Calc Clean

Note: The Auto Calc Clean process is automatically activated after 2L water using.

- The appliance cannot be used during the Auto Calc Clean process. Do not interrupt
the Auto Calc Clean process

1. When the Auto Calc Clean process is in progress, the red icon CLEANING on the
left top turns on.

- This process lasts approximately 3 minutes.
- During this process it is normal for the system to produce pumping and clicking
sounds.

2. After approximately 3 minutes, rinsing water �ows into the rinse tray below.

3. Pull out the rinse tray.

4. Empty the water into the sink.

5. Slide the rinse tray back into the appliance.

21



EN

Automatic shut-o�

This appliance is equipped with an automatic shut-o� function. 
When the steam trigger is not used for more than 15 minutes, 
the appliance automatically shuts o� and goes into the standby 
mode.
To deactivate the automatic shut-o� function, press the on/o� 
button once and choose the ironing fabrics

Storage

1. Fold the ironing board and lower the height to storage position
2. Store the cord into compartment
3. Store the iron and steamer into compartment
4. You can now easily move the appliance by pulling it along by 

the board handle.

Tip: After a long ironing session, it is advised to keep the ironing board 
folded out to let it dry before you store it.
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Environment

Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an o�cial collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

23

IMPORTANT: After using one and a half water tank, the device will automatically enter cleaning mode. 
If it is currently in use, you can ignore this message as it will not a�ect its current operation. However, 
if this message appears after turning on the machine, refrain from pressing any other buttons. Ensure 
that there is enough space in the dirty water tank for automatic cleaning before continuing to use other
 functions of the device.
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Frequency asked questions

This chapter lists the questions most frequently asked about the appliance.
If you cannot �nd the answer to your question, contact the Consumer Care Centre in your country.

Answer

The iron or steamer is not switched on. Press the iron or steamer
power-on button.

The Auto Calc Clean process may be in progress. Wait for the Auto Calc
Clean process to �nish and then switch on the appliance again.

The automatic shut-o� function may have been activated. The appliance
is switched o� automatically when the steam generator has not been used
for 15 minutes. Press power-on switch once to restart the appliance. It is
ready for use when the light on the iron or steamer turns blue.

Question

Why does the iron or
steamer remain cold? 

24
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Answer

There may not be enough water in the water tank or the water tank is not
placed in the water tank compartment properly. Fill the water tank and
put it back into the water tank compartment properly.

The appliance may not be hot enough to produce steam. Heating up takes
two minutes. Wait until the light on the iron or steamer turns blue..Then
press the steam trigger to start steam ironing or press the steam activator
to start steaming.

You may not have pressed the steam trigger on the iron or the steam
activator on the steamer. Press the steam trigger to start steam ironing or
press the steam activator to start steaming.

The automatic shut-o� function may have been activated. The appliance
is switched o� automatically when the steam generator has not been used
for 15 minutes. Press power-on switch once to restart the appliance. It is
ready for use when the light on the iron or steamer turns blue.

Question

Why doesn’t the iron
or steamer produce any
steam?
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Answer

It is normal to hear a pumping sound. When you hear an intermittent
noise, water is intermittently pumped from the water tank into the boiler.

When you hear a long pumping noise, the Auto Calc Clean process is in
progress. This is normal.

The noise you hear may be the sound of the fan. The appliance is
equipped with a fan that runs continuously during use. This fan optimises
the performance of the appliance and cannot be switched o�.

If the pumping noises do not stop, �rst check if the water tank is placed
in the water tank compartment properly. If this is the case but the noises
still persist, switch o� the appliance and contact Consumer Care Centre
or your dealer.

Question

Why does the appliance
produce noise?
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Answer

Water collects inside the supply hose of the iron or steamer and this
water comes out of the iron or steamer as water droplets during the �rst
few seconds of steaming at the start of an ironing or steaming session
and after an interruption during the session.

You can wash the ironing board cover in a washing machine, using the
delicate cycle. Do not wash the felt underlay in a washing machine. You
can hand wash the underlay gently.

Question

Why do water droplets
come out of the iron?

Can I wash the ironing
board cover and the felt
underlay

27
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Ogólny Opis

1. Deska do prasowania
2. Mała deska do prasowania
3. Wieszak
4. Szczotka parowa
5. Blokada regulacji wysokości
6. Rura regulująca wysokość
7. Żelazko
8. Przegroda na żelazko i parownik
9. Przegroda na kabel zasilający
10. Taca podnosząca
11. Zbiornik na wodę

12. Uchwyt zbiornika na wodę
13. Deska do prasowania
14. Wentylator
15. Blokada uchwytu
16. Przycisk składania prawego skrzydła
17. Przycisk składania lewego skrzydła
18. Główny przełącznik zasilania
19. Panel sterowania
20. Przednia osłona
21. Koła
22. Pedał blokady kół
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Ważne informacje
Dokładnie przeczytaj niniejszą instrukcję obsługi przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia 
i zachowaj ją do następnego uruchomienia.
Porada: Możesz przechować instrukcję obsługi w przegrodzie żelazka.

Zagrożenie
Nigdy nie zanurzaj żelazka, parownika ani urządzenia w wodzie.

Ostrzeżenie
Sprawdź, czy napięcie wskazane na urządzeniu odpowiada miejscowemu napięciu sieciowemu, 
zanim podłączysz urządzenie.
Nie używaj urządzenia, jeśli wtyczka, przewód sieciowy, jeden z węży doprowadzających 
lub samo urządzenie wykazuje widoczne uszkodzenia, lub jeśli urządzenie upadło lub przecieka.
Nigdy nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest podłączone do sieci elektrycznej.
To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat wzwyż oraz przez osoby 
o ograniczonych zdolnościach �zycznych, sensorycznych lub umysłowych lub braku doświadczenia 
i wiedzy, o ile otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania z urządzenia 
lub są pod nadzorem dorosłych i  zostały poinformowane o związanym z tymi zagrożeniami.
Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem.
Trzymaj żelazko, parownik, przewód sieciowy i węże doprowadzające poza zasięgiem dzieci 
w wieku do 8 lat, gdy urządzenie jest włączone lub schładza się.
Nigdy nie dopuszczaj, aby przewód sieciowy i węże doprowadzające miały kontakt 
z gorącą płytką żelazka.
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Środki ostrożności
Podłącz urządzenie wyłącznie do uziemionego gniazdka ściennej instalacji elektrycznej.
Regularnie sprawdzaj przewód i węże doprowadzające pod kątem możliwych uszkodzeń.
Nigdy nie zdejmuj pokrywy deski do prasowania podczas prasowania lub od razu po użyciu. 
Zawsze odczekaj, aż urządzenie dostatecznie ostygnie, zanim zdejmiesz pokrywę.
Płyta żelazka może się nagrzewać do bardzo wysokiej temperatury i może spowodować poparzenia.
Po zakończeniu prasowania lub parowania, podczas czyszczenia urządzenia oraz gdy zostawiasz 
urządzenie nawet na krótki czas, wyjmij wtyczkę z gniazdka.
Nie przemieszczaj urządzenia, gdy jest w użyciu.
Nie używaj urządzenia z bardzo mokrymi tkaninami.
Zawsze umieszczaj i używaj urządzenia na stabilnej i poziomej powierzchni.
Odczekaj po użyciu urządzenia i nie przykrywaj go żadną tkaniną.
Zawsze przewoź urządzenie w pozycji ze złożoną deską do prasowania i prawidłowo zamocowanym 
pasem blokującym.
To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w pomieszczeniach zamkniętych. 
Nie narażaj go na działanie czynników atmosferycznych (np. deszcz, słońce, mróz).

Rodzaj wody do użycia
Wlej do systemu prasowania wodę o temperaturze pokojowej z kranu.
1. Jeśli jakość wody z kranu w Twojej okolicy jest niewłaściwa, użyj prze�ltrowanej lub destylowanej wody, 

dodając odrobinę wody kranowej. W przypadku specjalnego systemu czyszczenia w tym urządzeniu, 
nie używaj wyłącznie prze�ltrowanej lub destylowanej wody.

2. Nie napełniaj zbiornika gorącą wodą, zapachową, octem, detergentami, środkami do prasowania 
ani innymi substancjami chemicznymi.
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Rodzaj wody do użycia
Wlej do systemu prasowania wyłącznie wodę destylowaną o temperaturze pokojowej.
1. Do napełniania zbiornika używaj zawsze tylko wody destylowanej.
2. Nie napełniaj zbiornika gorącą wodą, wodą zapachową, octem, detergentami, środkami do prasowania ani 
innymi substancjami chemicznymi.



Wstęp

Gratulujemy zakupu inteligentnego systemu do prasowania LuminaSteam Elysium 
i witamy w świecie Air Essence.
Mamy nadzieję, że korzystanie z tego produktu będzie satysfakcjonujące.

Panel sterowania
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① Przełącznik zasilania aktywujący panel sterowania
② Wybór tkaniny do prasowania: Wybierz rodzaj tkaniny
③ Światło gotowości grzania: Zaświeca się po zakończeniu grzania
④ Światło grzania: Miga podczas grzania
⑤ Światło do automatycznego czyszczenia
⑥ Funkcja prasowania
⑦ Tryb dmuchania dla deski do prasowania
⑧ Tryb ssania dla deski do prasowania
⑨ Przełącznik głosu / przycisk zmiany języków
⑩ Funkcja parowania
⑪ Światło informujące o braku wody
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1. Światło gotowości żelazka: czerwone światło świeci się 

podczas grzania, niebieskie światło świeci się, gdy jest 

gotowe do użycia

2. Przycisk zmiany trybu dmuchania i ssania 

deski do prasowania

3. Przycisk rozpylania pary

4. Płyta żelazka: niezbędna do prasowania 

nylonu i jedwabiu

5. Blokada płyty żelazka

6. Przycisk rozpylania pary: czerwone światło świeci 

się podczas grzania, niebieskie światło świeci się, 

gdy jest gotowe do użycia

7. Szczotka do parownicy

Żelazko i Parownica
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Lista akcesoriów

Mała deska do prasowania

Duże nakrętki do mocowania rury i małej deski 

Podpora do małej deski do prasowania

Uchwyt na parownice

Rura z regulowaną wysokością

Akesoria                                             Opis                                                                                                         Ilość

1

2

1

1

1
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Wieszak

Szczotka na parownicę

Pokrowiec na małą deskę do prasowania

Pokrowiec na deskę do prasowania

Podkładka pod żelazko

Stojak na żelazko

Akesoria                                             Opis                                                                                                         Ilość

1

1

1

1

1

1
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1. Załóż dolną płytę żelazka.

2. Zamontuj stojak na żelazko.

3. Załóż szczoteczkę.
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4. Zainstaluj małą deskę do prasowania.

5. Zamontuj wieszak.
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Ironing

Fabrics with these symbols are ironable, for example linen, cotton,
polyester, silk, wool, viscose, rayon.

Fabrics with this symbol are not ironable.
These fabrics include synthetic fabrics such as Spandex or elastane,
Spandex-mixed fabrics and polyole�ns (e.g. polypropylene), but also
prints on garments.ron

41

Prasowanie

Tkaniny oznaczone tymi symbolami można prasować, np. len, 
bawełna, poliester, jedwab, wełna, wiskoza, rayon.

Tkaniny oznaczone tym symbolem nie nadają się do prasowania.
Należą do nich m.in. tkaniny syntetyczne, takie jak spandex lub 
elastan, mieszanki ze spandexem, poliole�ny (np. polipropylen), a 
także nadruki na ubraniach.
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1. Włóż wtyczkę zasilania do uziemionego gniazdka ściennej 
    instalacji elektrycznej.

2. Wyjmij zbiornik na wodę, napełnij go wodą o temperaturze 
pokojowej z kranu i umieść zbiornik z powrotem w urządzeniu.

42

2. Wyjmij zbiornik na wodę, napełnij go wodą destylowaną 
o temperaturze pokojowej i umieść zbiornik z powrotem 
w urządzeniu.
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3. Rozłóż deskę do prasowania w poziomej pozycji.

4. Ustaw deskę do prasowania na odpowiedniej wysokość 
     naciskając pedał podnoszenia.

5. Wyjmij żelazko i parownicę ze schowka.
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6.  1) Naciśnij przycisk power - włączenia zasilania.
 2) Naciśnij przycisk ON/OFF włączania/wyłączania.
 3) Wybierz materiał tkaniny, który będziesz prasować, 
      aby uruchomić generator pary.

Światło "grzanie" zacznie migać.
Po około 2 minutach światło "grzanie" przestaje migać, 
co oznacza, że generator pary jest gotowy do użycia.

Światło "gotowość grzania" zaświeca się.
Światło gotowości żelazka jest czerwone podczas grzania.
Światło gotowości żelazka staje się niebieskie, sygnalizując, 
że żelazko jest gotowe do użycia.
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7. Naciśnij spust pary, aby rozpocząć prasowanie parowe.
    Nigdy nie kieruj pary w stronę osób.

8. Jeśli chcesz prasować w trybie nadmuchu na deskę, 
     naciśnij przycisk zmiany trybu na górnej części żelazka 
     lub naciśnij przycisk dmuchania na panelu dotykowym.

Aby zakończyć tryb dmuchania, wyłącz wskaźnik dmuchania 
na panelu lub naciśnij górny przycisk na żelazku.
Tryb dmuchania zapewnia poduszkę powietrza, która zapobiega 
błyszczeniu i zagnieceniom materiału.

9. Jeśli chcesz prasować w trybie ssania na desce, naciśnij przycisk 
     zmiany trybu na górnej części żelazka lub naciśnij przycisk ssania 
     na panelu dotykowym.

Aby zakończyć tryb ssania, wyłącz wskaźnik ssania na panelu 
lub naciśnij górny przycisk na żelazku.
Tryb ssania utrzymuje odzież płasko i schludnie na desce, 
tworząc idealne zagięcia na spodniach.
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Parowanica

Parownica umożliwia usuwanie zagnieceń za pomocą zaledwie kilku ruchów. 
Jest łatwa w użyciu, bezpieczna dla wszystkich rodzajów odzieży 
i doskonale radzi sobie z delikatnymi tkaninami, takimi jak np.: jedwab.

Włącz parownice, naciskając przycisk włączania parownicy na panelu.
Światło włączenia zasilania staje się czerwone podczas grzania, 
a potem niebieskie gdy parownica jest gotowy do użycia.
Naciśnij spust pary, aby rozpocząć prasowanie.
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Automatyczne odkamienianie

Uwaga: Proces odkamieniania jest automatycznie aktywowany cyklicznie po przelaniu
2 litrów wody.

• Podczas trwania odkamieniania nie można korzystać z urządzenia. 
• Nie można przerywać tego procesu.

1. Kiedy trwa proces odkamieniania, zapala się czerwona ikona CZYSZCZENIE 
    w panelu, na górze po lewej stronie.

• Proces odkamieniania trwa około 3 minuty.
• W jego trakcie stacja parowa będzie wydawała dźwięki pompowania i stukania, 

jest to naormalne.

2. Po około 3 minutach, woda z płukania wleje się do tacki umieszczonej na 
dole urządzenia.

3. Wysuń tackę ciągnąc ją do siebie.

4. Wylej wodę do zlewu.

5. Włóż tackę z powrotem do urządzenia.

47
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Automatyczne wyłączanie

To urządzenie jest wyposażone w funkcję automatycznego 
wyłączania. Gdy spust pary nie jest wciśnięty przez ponad 15 
minut, urządzenie automatycznie wyłącza się i przechodzi 
w tryb gotowości.
Aby dezaktywować funkcję automatycznego wyłączania, 
naciśnij raz przycisk włączania/wyłączania i wybierz materiał 
tkaniny do prasowania.

Przechowywanie

1. Złóż deskę do prasowania i obniż jej wysokość do pozycji 
przechowywania (minimalna).

2. Schowaj przewód do przegrody.
3. Schowaj żelazko i parownicę do przegrody.
4. Teraz możesz łatwo przemieszczać urządzenie, ciągnąc je za 

uchwyt.

Porada: Po dłuższej sesji prasowania zaleca się pozostawienie jej do 
wyschnięcia, zanim zostanie złożona i schowana.
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Ochrona środowiska

Nie wyrzucaj urządzenia wraz ze zwykłymi odpadami, ale dostarcz 
je do o�cjalnego punktu zbierania w celu recyklingu. 
W ten sposób pomagasz ochronić środowisko.
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WAŻNE: Po zużyciu jednego i pół zbiornika wody, urządzenie automatycznie przejdzie w tryb czyszczenia. 
Jeśli jest aktualnie używane, można zignorować ten komunikat, gdyż nie będzie miał wpływu na bieżące 
działanie. Jednakże, jeśli komunikat ten pojawi się po włączeniu maszyny, należy powstrzymać się od 
naciskania innych przycisków. Upewnij się, że w zbiorniku na brudną wodę znajduje się wystarczająco 
dużo miejsca na przeprowadzenie automatycznego czyszczenia przed kontynuacją korzystania z innych 
funkcji urządzenia.
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Najczęściej zadawane pytania

Ten rozdział zawiera pytania dotyczące urządzenia, które są najczęściej zadawane.
Jeśli nie możesz znaleźć odpowiedzi na swoje pytanie, skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta w swoim kraju.

Odpowiedź

Żelazko lub parownica nie są włączone. 
Naciśnij przycisk włączania żelazka lub parownicy.

Może trwać proces automatycznego odkamieniania. 
Poczekaj, aż proces zostanie zakończony, a następnie ponownie 
włącz urządzenie.

Sprawdź czy nie została aktywowana funkcja automatycznego wyłączania. 
Urządzenie wyłącza się automatycznie, gdy generator pary nie był używany 
przez 15 minut. 
Naciśnij przycisk włączania aby ponownie uruchomić urządzenie. 
Urządzenie jest gotowe do użycia, gdy światło na żelazku lub parownicy 
zmieni się na niebieskie.

Pytanie

Dlaczego żelazko lub 
parownica nie nagrzewają 
się?

50



PL

Odpowiedź

Sprawdź czy jest woda w zbiorniku na wodę lub czy zbiornik na wodę 
jest prawidłowo zainstalowany. 
Uzupełnij zbiornik na wodę i umieść go ponownie w urządzeniu.

Urządzenie może nie być wystarczająco gorące, aby wytworzyć parę. 
Rozgrzewanie zajmuje dwie minuty. Poczekaj, aż światło na żelazku lub 
parownicy stanie się niebieskie. Następnie naciśnij spust pary, aby rozpocząć 
prasowanie, lub naciśnij aktywator pary, aby rozpocząć parowanie.

Możliwe, że nie nacisnąłeś spustu pary na żelazku lub na parownicy. 
Naciśnij spust pary, aby rozpocząć prasowanie parowe, lub naciśnij 
aktywator pary, aby rozpocząć parowanie.

Może została aktywowana funkcja automatycznego wyłączania. 
Urządzenie wyłącza się automatycznie, gdy generator pary nie jest używany 
przez 15 minut. Naciśnij przycisk włączania aby ponownie uruchomić 
urządzenie. 
Urządzenie jest gotowe do użycia, gdy światło na żelazku lub parownicy 
zmieni się na niebieskie.

Pytanie

Dlaczego żelazko lub 
parownica nie wytwarzają 
pary?
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Odpowiedź

Dźwięk pompowania wody jest naturalny. Kiedy słyszysz przerywany 
dźwięk pompowania, woda pompowana jest ze zbiornika na wodę do kotła.

Kiedy słyszysz długi dźwięk pompowania, trwa proces automatycznego 
odkamieniania. To jest normalne.

Dźwięk, który słyszysz, może pochodzić z wentylatora. 
Urządzenie wyposażone jest w wentylator, który działa przez cały czas. 
Wentylator schładza komponenty i optymalizuje wydajność urządzenia 
i nie może zostać wyłączony.

Jeśli dźwięki pompowania nie ustają, najpierw sprawdź, czy zbiornik 
na wodę jest poprawnie zainstalowany. 
Jeśli tak jest, a dźwięki wciąż się utrzymują, wyłącz urządzenie i skontaktuj 
się z Centrum Obsługi Klienta lub swoim dealerem.

Pytanie

Dlaczego urządzenie 
wydaje dziwne dźwięki?
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Odpowiedź

Woda zbiera się wewnątrz węża doprowadzającego do żelazka lub parownicy, 
i wypływa w postaci kropli podczas pierwszych kilku sekund na początku 
prasowania lub parowania oraz po przerwie w trakcie sesji.

Możesz prać pokrowiec na deskę w pralce, korzystając z programu delikatnego. 
Nie mozna prać podkładki �lcowej w pralce. 
Możesz delikatnie umyć ją ręcznie.

Pytanie

Dlaczego z żelazka 
wypływają krople wody?

Czy mogę prać pokrowiec 
na deskę do prasowania 
i podkładkę �lcową?

53



a i r  e s s e n c e

2854


